
 
  
   
    
     
 
 

  РасскЌз: Часть Четѕрнадцатая (Текст)-1 

РасскЌз: Почемѓ ты на менј сЎрдишься?
 Why are you mad at me? 

Почемѓ ты на меня сЎрдишься?     Why are you mad at me? 
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Я убежЌла с _______________________________________________ и пошлЌ к Мите. 

Шёл дождь, а ______________________________________________ зонтЌ. КогдЌ я пришлЌ в 

___________________________________________, я былЌ совсЎм мђкрая. 

— Вы ужЎ _______________________________________________? Обѕчно там очень 

длЏнная _________________________. Ѕли вы передѓмали? Почемѓ ты вся мђкрая, СЌра? 

Я ________________________________________________________________. 

— Почемѓ ______________________________? ________________________________ 

___________________________________________________?  Всё в порјдке? 

— Мы с родЏтелями поссђрились, и я _________________. ОнЏ ничегђ не понимЌют. 

— Сара, по-мђему, онЏ ђчень хорђшие лїди. _________________________________ 

___________________________________________. ОнЏ скучЌют по тебЎ. 

— Но онЏ не понимЌют, что ________________________________________________. 

КЌжется, онЏ тебЎ не доверјют. 

— Я их прекрЌсно понимЌю. Они ____________________________________________ 

_________________ и вЏдят, как бЎдно здесь живѓт. ТвоЏ родЏтели довђльно богЌтые лїди, 

наскђлько я понимЌю.  НавЎрно, они дѓмают, что ___________________________________ 

_____________________________________. Ты их _______________________________ дочь. 

Это понјтно. Мђжет быть, я подѓмал бы то же сЌмое, ________________________________ 

_______________________________ на их мЎсте. 

— А что ты хђчешь от меня? 

— Сара, как ты мђжешь задавЌть мне такђй вопрђс? РЌзве я ____________________ 

_____________________________________________, что я что-нибудь хочѓ от тебј? 

— Почемѓ ты сЎрдишься на менј? 

— Я ____________________________________________________________________. 

ЗазвонЏл телефђн. 

— Алло? — Митя _________________________________________________________.  



 РасскЌз − 14-я часть 

  РасскЌз: Часть Четѕрнадцатая (Текст)-2 
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— ______________________________________________ госпожЌ КлЌрк.  Да, онЌ здесь.  Не 

волнѓйтесь.  Всё в порјдке.  Сейчас.  _____________________________________________...  

Љто твој мать, — он дал мне трѓбку. 

— Да. 

— Сара, мы очень волновЌлись.  Ты убежЌла, _________________________________. 

СлЌва Бђгу, ты в порјдке. 

— ____________________________________________. Я надЎюсь, что вы на менј не 

сЎрдитесь. ИзвинЏ, рЌди Бђга. 

— Ничего, дорогЌя. Мы не сЎрдимся.  Мы прђсто волнѓемся за тебј. 

Мы бђльше не ссђрились пђсле ітого. ________________________________________, 

мы бђльше никогдЌ не говорЏли об этом. 

_________________________________________________________________________. 
 



 Story − Part 14  

  РасскЌз: Часть Четѕрнадцатая (Текст)-3 



 РасскЌз − 14-я часть 

  РасскЌз: Часть Четѕрнадцатая (Текст)-4 

СловЌрь 
1 убегЌй+ // убежЌть (Irregular in 

Present– more on this Verb later) 
run away  (Once again we find the prefix у- with the meaning “away”.) 

1 с + Genitive from  (We’ve also seen от and из with the meaning from. We’ll explain 
which preposition to use a little later on. Also recall we’ve seen с + 
Genitive before in the expression с однђй сторонѕ… а с другђй 
сторонѕ…, which literally means from one side...from the other side.) 

1 к + Dative to someone’s place; toward 
2 зонт´ umbrella  
3 мђкрый 

 (сухђй) 
wet 
 (dry) 

5 длЏнный 
 (корђткий) 

long 
 (short) 

5 передѓмывай+ // передѓмай+ change one’s mind  (Lit.: re-think. The prefix пере- has the meaning re- 
переписа×+ re-write, перечитЌй+ re-read, etc.) 

5 весь (e) мђкрый all wet; soaking wet 
9 ссђри+...ся // по- (с + Instrumental) fight verbally with; get into an argument with  (Pronounce the double сс- as 

one long [с]) 
11 скучЌй+  по + Dative miss someone; long for someone 
13 доверјй+ // довЎри+ + Dative trust  (*Note this Verb unexpectedly takes Dative.) 
15 бЎдный poor  (Translating the Adverb here is tricky. In the story it basically means 

People are poor, but literally it’s live poorly. Russian has a number of 
adverbs that have no exact English equivalent.) 

15 богЌтый rich 
16 наскђлько Subject понимЌй+ as far as [Subject] can tell 
18 понјтный understandable; clear  
18 то же сЌмое 

 тот же сЌмый 
the same thing 
 the same [Noun]…(We’ll explain how this phrase works later on.)  

19 {бѓд+ / б ы×+} на чьём-то мЎсте be in someone’s place (shoes)  (Note: Sometimes instead of the 
Prepositional на твоём / вЌшем мЎсте, you will find the Genitive 
following the phrase: на мЎсте егђ брЌта / президЎнта.) 

21 {задай+´ / задавЌй+} // задЌть вопрђс 
+ Dative 

ask; pose a question to someone (We’ve also seen this verb with the direct 
object домЌшнее задЌние give homework. You cannot say спрЌшивай+ // 
спроси×+ вопрђс.) 

22 рЌзве...? could it really be true that...; is it possible that... (РЌзве adds doubt.) 
23 серд и×+...ся // рас-  на + Accusative get mad at 
25 зазвонЏ+ ring out (Note: This is yet another Verb with the prefix за- in the meaning 

start to.) 
27 госпожЌ ~ господЏн Mrs.~ Mr. 
28 волновЌ+...ся (за + Accusative) worry (about) 
28 сейчЌс (Often pronounced [щас]) one second; hold on; (I’ll do it) right away (lit.: (right) now) 
30 да Here да really is closest to hello.  Many people answer the phone with да. 
32 надЎя+...ся  

(1st-conjugation: надЎюсь, 
надЎешься, … надЎются) 

hope  (Note that the first name НадЎжда means hope – just like the English 
first name Hope.) 

34 ничегђ here: forget about it; it’s nothing; no biggie 
 
 


